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Koncyabramii 3riHO PO3KJIaqy KOHCYJIbTall Kadeapu 1HO3EMHHX MOB Ta
MepeKIaJ03HaBCTBA

2. AHOTaNlif 10 Kypcy
OcBiTHS MporpaMa MiJroToBKU Marictpa 3 cnemianbHocTi 035 «Dinonoris» po3KkpuBae TEOPETHYHI,
NPaKTUYHI, OpraHizaliifHi aceKTH HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Ta INepekiany 1 crhpusie (popMyBaHHIO
npodeciiHO-MEeTOANYHOI KOMITETEHII1T BUKJIaJaya.

Mixknucuuniinapui 3B’s3ku «MeTouKa BUKIaaHHs 1HO3EMHHX MOB Ta mepekiany y 3BOy,
«[lemarorika 1 TCHXOJIOTIS BHIIOI IIKOIM», «Metoaonoris (UIONOTIYHUX TOCHiKeHby, «Teopis i
IpaKkTUKa MUCBMOBOTO Nepekiany», «llornmubnenuit kypc TexHIYHOTO nepeknany», «llornmubnenuit kype
rajiy3eBOro nepexaamgy».

3. Mera i 3aBiaHHsl Kypcy

3.1. MeTow HaBYAJILHOI JUCHIUIUIIHK € HAaBYUTH 3J00yBaviB BUIIOI OCBITH HAaBYUTH IPOBEJCHHIO Y
BUIIIOMY HaBUAJIHHOMY 3aKJIaJIi 3aHSATh 3 PI3HUX ACHEKTIB MEPEeKIaJAbKOIl AisUTHOCTI 3 OTJISAY Ha
BIJIMIHHOCTI y BHUKJIQJaHHI TEPEKIaay SK MUChbMOBOro, Tak 1 ycHoro y chepi bXK]/[. BuBuenus
JUCLUIUTIHA TIOJISITa€ 'y TOMY, 10O HABYMUTH Ha BHCOKOMY MpOQeciiHOMY piBHI, 3aCTOCOBYIOUH
HOBITHI METOAM Ta TPUHOMH HAaBYaHHS IEPEKJIay BPaxXOBYIOYM Cy4YaCHI BHMOTH JI0 PiBHS
MiJITOTOBKY MEPEKJIaaviB y CKIATHUX YMOBaX BOEHHOTO cTaHy. DaxiBIliB TOBUHHI OYTH 3aTHUMH
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3IHCHIOBATH THOCTUYHY (PYHKIIIIO, TOOTO aHANIi3yBaTH CBOIO MpodeciiiHy AisTbHICTD 1 HABUAIBHY
JISITBHICTD CTY/ICHTIB.

3.2. 3aBnanua:

- 03HaOMJICHHS 3 Cy4YaCHUMU BUKIIAJAIBKUMHU METOJAMH 1 IPUHOMaMHU;
- BUBYEHHS OCHOBHUX MPUHIIMITIB OpTraHi3aiii BUKJIAIalbKoi AisUIbHOCTI y cepi Oe3neku.

3.3. KomnerenTHoCTI:

Iumeepanvha komnemenmuicms 3AaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKIIAIHI CIICIiali3oBaHl 3aqadi Ta MPaKTHYHI
npobiemMu B raiy3i ¢imonorii (JIIHTBICTUKM Ta TEpeKiamy) B Iporeci mpodeciiHol AisapHOCTI abo
HABYAHHS, M0 Tiependadae 3aCTOCYBaHHS TEOPi Ta METOAIB (iOJOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTepPU3YEThCS
KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAUEHICTIO YMOB.

3aeanvni KomnemeHmHoCmi:

3K1 3patHicTh CHUIKYBaTHCS JEPKABHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK i TUCHMOBO.

3K3 31atHicTh 710 MOIIYKY, OTPAIIOBAHHS Ta aHAITI3Y 1H(OpMAITii 3 pI3HHUX JHKEpET.
3K4 YMiHHA BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH IPOOIEMH.

3K5 3parHicTh mpamroBaTH B KOMaHIi Ta aBTOHOMHO.

3K6 3matHicTh COUIKYBAaTHUCSA 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K7 31atHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCIICHHS, aHAJII3Y Ta CHHTE3Y.

3K8 HaBuuku BUKOpUCTaHHS iH()OPMALIMHUX 1 KOMYHIKaLIHHUX TE€XHOJIOTIH.

3K9 3naTHicTh 10 amanTarii Ta il B HOBiil cuTyaItii.

3K 10 HaBuuku 3aiiicHeHHS Oe31€4HOT MisIIbHOCTI.

CneyianvHi (¢haxosi) komnemenmHocmi:

@K 4 3natHicTh 3A1MCHIOBaTH HAyKOBUH aHaJi3 1 CTPYKTYpYBaHHS MOBHOT'O MOBJICHHEBOTO M
JTTEpaTypHOTO MaTepially 3 ypaxyBaHHSIM KJIACUYHHUX 1 HOBITHIX METOIOJOTIYHUX MPUHIIHITIB.
@K 6 3paTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTIMOJIEH] 3HaHHS 3 oOpaHoi ¢inosnoriyHoi cnemiamizamii 1is
BUpIIIEHHS TPOQECIHHUX 3aB/IaHb Y Tally31 MEepeKIIay.

@K 7 3parHICTh BUIBHO KOPHUCTYBAaTHUCS CHEIIaIbHOIO TEPMIHOJIOTiIED B 0OpaHii ramysi
(b1I0JOTTYHMX JTOCIIJIKEHb.

@®K10 3aaTHICTh 3aCTOCOBYBATH MepeKIafalbki MPUHOMHU Ta METOAU AJIs 3a0€3MeUeHHs IKICHOTO
nepexyagy y cepi HUBUIBHOTO 3aXUCTY, TEXHOT€HHOI Ta IPOMUCIIOBOT O€3MeKH.

3.4. [IporpamMHi pe3y/1bTaTH HABYAHHS !

PH1 OnintoBatu BiacHy HaBYajJbHY Ta HAyKOBO-NIpO(eCiiHYy IiSIbHICTh, OylyBaTH 1 BTLIIOBATH
e(eKTHBHY CTPATEril0 CAMOPO3BUTKY Ta MPO(ECiifHOro caMOBIOCKOHAIEHHS.

PH2 YneBHeHO BOJIOAITH JEp>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAMHU JIJIsl peajizailii MIChbMOBOI Ta YCHOT
KOMYHIKaIlii, 30KkpeMa B CHUTYyalisix npodeciiHoro i HayKOBOIO CHUJIKYBaHHS; NPE3EHTYBAaTH
pe3yabTaTH AOCTIHKEHB IePKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAaMH.

PH3 3actocoByBaTH cydacHI METOJHMKH 1 TEXHOJOTI, 30KkpemMa iH(popMaIliifHi, A7 yCHiIIHOrO i
e(eKTUBHOTO 3MIMCHEHHS TpodeciitHoi MisUTbHOCTI Ta 3a0€3MEeYeHHS SKOCTI JOCIHIKEHHS B
KOHKpETHiH (isonoriuniit ramysi.

PH4 OmintoBaty ¥ KpPUTHYHO aHaJi3yBaTH COIlaJbHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiHO 3HAYYIII
npoOJaeMH 1 MPONMOHYBATH LUIAXM iX BUPILMIEHHA Y CKIAJHUX 1 HemepeaOauyBaHMX yMOBax, IO
noTpedye 3aCTOCYBaHHS HOBHX M1/IXOJIIB Ta IPOTHO3YBaHHS.

PH6 3actocoByBaTH 3HaHHS PO EKCIPECHBHI, €MOILiMHI, JOTiYHI 3acO0M MOBU Ta TEXHIKY
MOBJICHHSI JIJIsl JOCSTHEHHSI 3aIIAaHOBAHOTO MParMaTHYHOTO Pe3yibTaTy W opraHizamii ycmimHoi
KOMYHIKaIlii.

PH9 XapakrepuszyBatu TeopeTuuHi 3acanu (KOHIEMIlli, KaTeropii, MPUHIIMIN, OCHOBHI TMOHSTTS
TOIIO) Ta MPUKIIAIHI acTieKTH 00paHoi (i1oIoTivHOT crieriami3arii.

PH10 36uparu # cucreMaTu3yBaTi MOBHI, JIiTepaTypHi (paKTH Ta IHTEPIPETYBATH i MepeKIagaTH
TEKCTH PI3HUX CTHIIB 1 KaHPIB (3a]€KHO BiJ 00paHOi criemianizanii) yMiTH 3aCTOCOBYBAaTH iX y
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npodeciifHiid TisIbHOCTI UIg 3a0e3MeUYeHHs SKICHOTO Iepekiany y cdepi MUBUIBHOIO 3aXHUCTY,
TEXHOTEHHOI Ta MPOMHCIIOBOT OE3IEKH.

- PHI13 JloctynmHO # apryMeHTOBAHO MOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHX (IJIOJOTIYHUX MUTaHb,
BJIACHY TOYKY 30py Ha HUX Ta ii OOTpyHTYBaHHs K (axiBIsSIM, TaK 1 IIMPOKOMY 3araiy, 30Kpema
ocobaM, SIK1 HaBYaIOTHCS.

- PH14 CrBoproBaru, aHali3yBaTu i pefaryBaTu TEKCTH Pi3HUX CTHUJIIB Ta KaHPIB.

- PH15 OO6wupatu ontumanbHi MOCHIAHMIBKI MiAXOOM W METOAM IS aHali3y KOHKPETHOTO
JIIHTBICTUYHOTO YH JIITEPATypHOTO MaTepiay.

- PH16 BuxopucroByBaTu creniaiizoBaHi KOHLUENTyalbHI 3HaHHS 3 00paHoi (ijonoriyHoi ramysi
IUTSL PO3B’sI3aHHS CKJIAJHUX 3a/1a4 1 Tpo0JieM, o oTpeOye OHOBIICHHSI Ta IHTErpallii 3HaHb, YacTO
B yMOBaX HEMOBHOI/HEAOCTaTHHOI iH(OpMaIlii Ta CynepewsTMBUX BUMOT.

- PH17 [IlnanyBatu, opraHizoByBaTH, 3IiHCHIOBATH 1 TIPE3CHTYBAaTH MAOCTIHKEHHS Ta/abo
iHHOBaIiiHI PO3pPOOKM B KOHKPETHIH (UIONOTIYHIA Tramy3i, yMITH 3acTOCOBYBaTH iX Yy
npodeciiiHiii TiSUTbHOCTI Y cdepi HUBUIBHOTO 3aXUCTY, TEXHOTEHHOI Ta IPOMHUCIIOBOT O€3MeKH.

4. ®opmMmar i o0csr Kypey

®opmart Kypcy HopmatuBhuii kypc «Mertoauka BHKIaJaHHS mepeknany y cdepi BXKI»
HAJICKUTh JI0 TUX AWCIHUIUIIH, SKi MPOJOBXKYIOTh MIATOTOBKY CTYJACHTIB IO
peanizamii npodeciiHux QyHKLIH BUKIaAada MEpeKiIafalbKuX JUCLMILIH Y
cepi Oe3meku 1 CKIAJAEThCS 3 JBOX 3MicToBUX MoxyhiB: 1) Methods of
teaching translation to students 2) Advanced leveraging strategies professional
competence in teaching translation.

O0car JUCHUILIIHHA: 4,5 xpemutiB / 135 akamemiuHux roauH, 3 AKkuX: 16 roauH nekuiiiHux 16
TOJWH TMPaKTUYHHUX 3aHITh, caMocTiiHOi po6otu 103 rommuu. [na 3aouHOi
dbopmu HaBuaHHA - 4,5 KpeauTiB / 135 akaneMiuyHUX TOJUH, 3 SKUX: 4 TOAUH
JEKIIHHUX 2 TOAWH MPAKTHYHUX 3aHATh, CAMOCTIHHOT po6oTH 129 roauH.

®opMu HABYAHHA JeKIIil, MPaKTU4HI 3aHATTS, KOHCYNbTalii, caMocTiiiHa poOoTa (B TOMY YHCII
BHUKOHAHHS 3/100yBayaMH OCBITH 1HAMBIAyaJlbHUX 3aBJIaHb y 11032 ayIUTOPHUI
4ac 3 NOJAJIBIION0 X NEPEBIPKOIO Ha MPAKTUUHUX 3aHATTSX).

5. TemaTu4HUH IUIAH KypCy
3microBuii moxyas 1. Methods of teaching translation to students.

Tema 1.1. Fundamentals of translation didactics. Stages, skills and abilities of translation in the life safety
sector.

Tema 1.2. Methods of creating skills in professional competence of the translator in the life safety sector,
translation competencies and the content of their formation.

Tema 1.3. System of exercises for teaching translation in the life safety sector.

Tema 1.4. Methods of creating skills in the content of the interpretation process.

3micTroBuii moayanb 2. Advanced leveraging strategies professional competence in teaching
translation.

Tema 2.1. Exercises to develop skills common to all types of translation and interpretation in the life
safety sector.

Tema 2.2. Methods of creating skills in working with programs of teaching translation in the life safety
sector.

Tema 2.3. Methods of creating skills in working with translation quality assurance.
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Tema 2.4. Translation training and translators training in the life safety sector in higher educational
institutions in Ukraine.
6. TemaTuka Ta 3MicT Kypcy

KinbkicTh ronuH (1eHHa, 3a049Ha popma)

Ha3zBu 3MicTOBHX MOAYJIB 1 TEM y TOMyY quceni

YChOTO

hi§ n a6 c.p.

1 hit 3 I 3 I 3 a 3 Dl 3

3-uii cemecTp

3micToBHuUIT MoayJab 1. Methods of teaching translation to students.

Tema 1.1. Fundamentals of translation
didactics. Stages, skills and abilities of 17 2 2 13
translation in the life safety sector.

Tema 1.2. Methods of creating skills in
professional competence of the translator in

the life safety sector, translation competencies 17 162 | 2 2 2 13 | 60
and the content of their formation
Tema 1.3. System of exercises for teaching

e . 17 2 2 13
translation in the life safety sector.
Tema 1.4. Methods of creating skills in the 17 5 9 13

content of the interpretation process.

KonTpoJsbHa podora 1

3micToBHUIT MoayJib 2. Advanced leveraging strategies professional competence in teaching
translation.

Tema 2.1. Exercises to develop skills
common to all types of translation and 17 2 2 13
interpretation in the life safety sector.
Tema 2.2. Methods of creating skills in
working with programs of teaching 17 2 2 13
translation in the life safety sector. 73 2 2 69
Tema 2.3. Methods of creating skills in

X : . > 16 2 2 12
working with translation quality assurance.
Tema 2.4 Translation training and translators
training in the life safety sector in higher 16 2 2 12
educational institutions in Ukraine

KontpoabsHa podora 2

Ycboro roqMH 3a cemecTp 135113516 | 4 |16 | 2 103 | 129

YCcbOoro roquH 135 | 135 | 16 4 16 2 103 | 129

7. 3aBIaHHS 1JI CAMOCTIHHOIO ONPAIIOBAHHS

3 MeTOI 3aKkpilUIeHHS OTPHUMAaHUX MPAaKTHUYHUX HABHKIB, 3100yBaui OCBITH BHUKOHYIOTh
IHIWBITyaJIbHI 3aBJAHHs, SIKI OTPUMYIOTh B KIHIIl TTpaKTU4HI 3aHATTS. [IpakThdHi 3aBIaHHS B1IOOpakeHi
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y €JIEeKTPOHHOMY OCBITHBOMY cepenoBuill «Bipryansamii yHiBepcuteT». IlepeBipka mnpaBHIBHOCTI
BUKOHAHHS NPAaKTHYHUX 3aBJaHb IIPOBOJUTHCS HA HACTYITHOMY NPAKTUYHOMY 3aHSTTI.

8. MeTonu HABYAHHSA

OcHoBHI (opMu opraHizarii HaBYaHHS: JICKI[li, MPAKTUYHI 3aHATTSA 13 MOTOYHHM KOHTPOJIEM
BUKOHAHHS 1HAMBITyalbHUX 3aBJaHHb Ta MPOBEICHHIM TEMATUYHUX KOHTPOJIBHUX POOIT, KOHCYIbTAI].
Metoau oprani3aiiii Ta 311HCHEHHS! HaBYaIbHO-TTI3HABAJILHOI JTisSTIbHOCTI:

— JIeKUii — CJIOBECHI Ta HA0UH1 METO/IM HaBYAHHS 13 €JIeMEHTaMH MO3KOBOTO IITYpMY;

— TMpaKTUYHI 3aBJaHHS — YaCTKOBO-TIOIIYKOBHW METOJ] HaBuaHHS (IICBHI E€JIEMEHTH MaTepiairy
B1JIOMI, pemiTa CTYIEeHTH 3700yBalOTh CaMOCTIHO BHUKOHYIOUHW 3aBJaHHsS, PO3B’A3yHOYM 3aj]adi
TOIIIO);

— KOHCYJbTAIlii — CJIOBECHHH Ta TUCKYCIHHUN METOTH.

9. TexniuHe i nporpamue 3a0e3neyeHHsi /00J1aJHAHHSA

Komm’rorepu Ha 6asi mporecopis Intel Pentium Gold G5400, koMIOHEHTH MPOrpPaMHOIO
3abesneuennss MS Office 365 (Teams, PowerPoint, Word, Excel, Maple), enekrpoHHe ocCBiTHE
cepenoBuiie «BipryanpHuii yHiBepcuTeT» (Ha 0asi miatdopmu Moodle), kopnycuuii menemkep Sketch

Engine, mporpama uis yKiagaHHS EICKTPOHHHMX CJIOBHHMKIB Lexonomy, mnporpamu MamidHHOTO
nepeknagy CAT TOOLSs (pi3Hi).

10. Kpurepii oninioBanus

OriHioBaHHS pe3y/bTaTiB HaBYaHHS 3700yBadiB BHILOi OCBITH 3AIHCHIOETHCS BIJNOBITHO 0
«Tonoxenus npo oprasizarfito OCBITHBOTO npouecy y JIAY BXI»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1 nmz/polozhennya pro_organizaciyu osvitnogo_procesu_ldu b
zhd_nova_redakciya_10.2020.pdf ta «IlomoxeHHsI PO MOPSAOK Ta KPUTEPii OILIHIOBaHHS Pe3yJIbTaTiB
HaBYaHHS 3100yBaviB BHIIIO1 OCBITH y JIIY BXJ1»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/polozh ldubzhd poryadok ocinyuvannya .pdf.

IHoToyHMiA KOHTPOJIb

3NIHCHIOETBCS MiJ] Yac MPOBEIEHHS HaBUAIbHUX 3aHATh 1 Ma€ Ha METI NEepeBIpKY 3aCBOEHHS
3100yBayaMH OCBITM HaBYaJbHOro Marepiany. PopMu HpPOBENEHHS MOTOYHOIO KOHTPOJIO MijJ dYac
HaBYAJIbHUX 3aHATH (CEMIHApCHKUX): MEpeBipKa 3HaHb IMICIS CaMOCTIHHOIO OMpAIlOBaHHS Marepiaiy,
YCHE OINMUTYBaHHS, MPE3CHTAIll 3a TeMaMH 3aHsiTh, TECTOBAa TepeBipka 3HaHb. DOPMH OIIHIOBAHHS
MOTOYHOI HaBYAIBbHOI AISJIBHOCTI CTAHIAPTU30BaHI 1 BKIOYAIOTh KOHTPOJIb TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHO]]
miarotoBku. OIIHIOBaHHS PE3yJbTaTiB IMOTOYHOTO KOHTPOJIO 3JIMCHIOETHCA 3a HAIIOHAIBHOK)
(yoTMpuOaNBHO0) HIKANOK. Pe3ynpTaTv MOTOYHOTO KOHTPOJIO (IMOTOYHA YCHIIIHICTh) BPAaXOBYIOTHCS
BHKJIaJ]aueM IPU BUCTABJICHHI MiICYMKOBOI OI[IHKHU 3 3aJIIK.

Bup pobir ®opMaT nNpoBeJeHHS Ta KPUTEPIi OLiHIOBAHHS
KontponsHa(MonynbHa) [Kypcom nepeabaueHOo BUKOHAHHS 2-X KOHTPOJBHUX poOiT. THMOBI 3aBIaHHs
pobota Ta KpuUTepii OI[IHIOBAHHS HAaBENEHl Yy EeJIeKTPOHHOMY Kypci «BipTyaiabHOro

YHIBEPCUTETY». 32 BUKOHAHHS KOYKHOI KOHTPOJIbHOI POOOTH MOYKHA OTPUMATH
no 10 6axnis
Po6oTa Ha npakTHuHOMY |OLIIHIOBaHHS 3M1MCHIOETHCA 3a HAI[IOHAIBHOIO (YOTHUPUOATBHOIO) IIKAJIOKO,
3aHSTTI; CaMOCTiiiHa BiamoBiaHO 110 Jlomatky b «IlomokeHHs po MOPsA0OK Ta KpUTEPii OIliHIOBaHHS
poboTa pe3yabpTaTiB HaBuaHHs 3700yBaviB Bumioi ocitu y JIIY BXX/I». 3a poboty Ha

NPaKTUYHHUX 3aHATTSIX IPOTSATOM CeMecTpy MoKHa oTpumMaTh 10 10 6ais.
Po3nonin 6aniB 3a BUiaMu poOiT:
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[ToTouHMIT KOHTPOJIb, B T. Y.:
O1iHOBaHHSA MiJ] Yac ayIUTOPHHUX 3aHATH (YCHI BIAMOBII 32 IUIAHOM CEMiHapY,
Mpe3CHTAllisl, BUKOHAHHS TIPOCKTY, BHKOHAHHS TIEPEKIay, VYKIIaIaHHs
cioBHuKa) - 20 6.
J[Bi KOHTPOJIBHI pOOOTH TIpOTITOM cemecTpy — 20 6.
[TincyMKOBHIA KOHTPOJIb:
JludepenniiioBannii 3amk — 60 6.
Pazom — 100 ©.
IHincymkoBHil KOHTPOJIb

CemecTpoBUll KOHTpPOJIb MPOBOAUTHCS y (opmi icnury. JlOmMycK OO0 CEMECTpOBOrO KOHTPOIIIO
3IIMCHIOETHCS 32 YMOBU BUKOHAHHS 3700yBadyeM YOTHPHOX KOHTPOJIBHUX POOIT HA yCIIIIHO (OIliHKA «3)
Ta OlIbIIe) Ta 3apaxoBaHi yCi TEMH, BUKOHAHI MOTOYHI 3aBJaHHs, CBOEYACHO BiANpalboBaHi MPOMyIIEH]
3aHATTSI.

[TizcymkoBa cemecTpoBa OLIHKAa OOYHCIIOETHCS SIK CyMa 0OalliB MOTOYHOTO Ta IiJCYMKOBOTO
KOHTpomo 3a 100-0aibHOIO MIKAJIOK 1 MEpPeBOASATHCS B HAI[lOHAJIbHY (YOTUpHOAIbHY) MIKATy
(«BIAMIHHOY, «100pe», «33J0BUILHOY, KHE3aIOBLILHOY).

[TincyMKOBi OLIIHKH BHUCTABJISIIOTHCS T4 BHOCSTBHCS IO €K3aMEHallIHOT BIIOMOCTI, 3aJ1iKOBOi
KHIWKKH (TIO3UTHBHI pe3ynabTaTh) 3700yBada B HamioHanbHiM, 100-0anmphiii mkami ta mkam €KTC
BiJIOBIIHO /10 CHIBBIHOIIEHB, MOAAHUX Y HACTYIHINA TaOIUII.

Ikana ouiHIOBAHHA Pe3yJIbTATIB HABYAHHA 3100yBay4iB BUIIOI OCBITH

Cqu Garnis i O1iHka 3a HalllOHAJIBbHOKO IIKAJIOK
3a Bcl Buau| O1iHka .
HaBuaibHOi| ECTS | VI €K3aMeHy, TU(PEPEHIIIHOBAHOTO 3aKY, JUTSL 3a7TIKY
TSTBHOCTI KYPCOBOTO MPOEKTY (poOOTH), MPAKTUKH
91-100 A BIJIMIHHO
81-90 B 3apaxoBaHO
71-80 C Aobpe
61-70 D .
51-60 E 3aI0BUIBHO
36-50 FX .
0-35 = HEe3a/I0BUIBHO HE 3apaxoBaHO

11. IToriTnka Kypcy

BukonanHs HaBYalbHUX 3aBAaHb 1 poboTa B Kypci Mae BigmoBimatu Bumoram «Komekc
aKaJeMIqHO1 00pPOYECHOCTI Ta KOpPIOPAaTUBHOL KYJIbTypH JIay BXXI»
https://ldubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/kodeks_akademichnoyi_dobrochesnosti_ta_korpo.
pdf

Axademiuni ouikyeanHs 6i0 3000y8auié — CBO€YAaCHE BHKOHAHHS 3aBIaHb, TNepeadadyeHmnx
cunabycoM AUCIUIUIIHU; OOOB’S3KOBE BIABIAYBAaHHA 1 BUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aHATh Ta 3aBllaHb
caMOCTiiHOT po0oTH.

Ionimuxka wo0o mepminié GUKOHAHHA 3A60aHb Ma JNIKGIOayii akademiuHoi 3a60peo8aHoCmi:
TEPMIHM BHUKOHAHHS 3aBIaHb BKa3yIOTHhCS y EJIEKTPOHHOMY Kypci «BipTyalabHOTO YHIBEPCHUTETY».
Pobortu, siKi 31a10ThCS 13 MOPYILIEHHSM T€PMiHIB 0€3 MOBaKHUX MPUYUH, OLIIHIOIOTHCS HAa HUXKYY OI[IHKY.
BinmpairoBanHs akageMi4HOi 3a00proBaHOCTI 3 AWCHUIUIIHM MOXJIMBO 10 JHS TPOBEACHHS
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO (BIAMOBITHO JI0 PO3KJIATY).

Henonymieni 10 miICyMKOBOTO KOHTPOJIO 3/100yBayi OCBITH 3[iHCHIOIOTH Mepe3fady B TEpMiHH,
BIJIBEJICHI JIJIsl yCYHEHHS aKaJeMIqHOI 3a00pTOBaHOCTI y JIBa €TAIH:

3a00proBaHiCTh i3 TOTOYHOT'O KOHTPOJIIO;

3a00pPTrOBaHICTh 13 MIJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO.
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JlikBinanis 3a00proBaHOCTI MMOTOYHOT'O KOHTPOJIO BiJOYBAETHCS IIISTXOM MPOXOKEHHS TECTOBUX
3aBJAaHb Ta BUKOHAHHS KOHTPOJBHMX POOIT 3rigHO 13 TEMaTHYHUM IUIaHOM Kypcey. JlikBigaris
3a00pTroOBaHOCTI 3 MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO OPraHi3oByeTbCsl B opmarti nepesaadi JudepeHIiiioBaHoro
3aITiKYy.

Hompumanus npunyunie axademiunoi 0obpouechocmi: poOOTH (3aBHAHHS) BUKOHYIOTHCS
3100yBaYaMH CaMOCTIMHO, i/l Ta 1HII[IaTUBH IHIIWX aBTOPIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JIMIIE MPU HAJCIKHO
0(OPMIICHHOMY ITUTYBaHHI.

Tlosedinka 6 ayoumopii — HENPUITYCTUMO 3alli3HEHHS Ta KOPUCTYBaHHS Tese(OHOM Ha 3aHSTTAX, 32
BUHSATKOM BHUKOHAHHS TPOMI3JIKMX OOYMCIIEHHSX Ta BUKOPUCTAHHI JOJATKOBUX MpPOTpaM B OCBITHIX
[UISIX; TOBara J10 JyMKH 1HIIUX KOJIeT; JOTPUMaHHs HOPM KYJIbTYPH MOBJICHHS Ta 1H.

12. PexoMeH10BaHa JiiTeparypa
12.1. OcHoBHa:

1. Yepnosatuii JI. MeToauka BUKIQJaHHS MEPEKIaay SK CIEHIATbHOCTI: MAPYYHUK JJIS CTYJ. BHUIIAX
3aKJaj. ocBiTH 3a crenianbHicTio «Ilepexnany / JI. YepnoBaruii. — Binnums: Hosa Kuaura, 2013. — 376 c.
2. Tennent M. Training for the new millennium: pedagogies for translation and interpreting / M. Tennent.
— John Benjamins Publishing, 2005. — 274 p.

3. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training / D. Gile. — Amsterdam,
John Benjamins, 2009. — 283 p.

4. Kapaban B.I. Ilepexman anrmiiicbkoi HayKoOBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. ['pamaTuuHi TpyaHOII],
JIEKCHYHI1, TEPMIHOJIOTI4HI Ta )KaHPOBO-CTUIIICTUYHI Tpobsemu. — Binaus, HoBa kawura, 2004. 576 c.

5. Ennukionesis nepekiano3nasctea @ y 4 1. T. 2 : mep. 3 anrn. / 3a pen.: Ia Tam6’e Ta Jltoka BaH
Hopcnapa ; 3a 3ar. pen.: O. A. Kanpunuenka ta JI. M. Yep noaroro. — Binnuis : Hosa Kuura, 2020. 276
c. (Cepis UTTU Series).

6. Andrew Rothwell, Joss Moorkens, Maria Fernandez-Parra, Joanna Drugan, and Frank Austermuehl
Translation Tools and Technologies. — New York, Routledge, 2023. 247 p.

12.2. lonaTkoBa:

1. Innovative Methods of Teaching English in Cyber Society Andrii Galaidin Maria Malanyuk, Oksana
Babelyuk, lwona Wiraszka 2021/ Periodyk naukowy Akademii Polonijnej, Czestochowa, Akademia
Polonijna w Czgstochowie: Scientific Journal of Polonia University PNAP Tom 44 Bumnyck 1 p.17-27
Bunasens Akademia Polonijna w Czestochowie, Index Copernicus International (pecny6mika Ilonbmia),
2021

2. Carsten Sinner, Christine Paasch-Kaiser and Johannes Hértel Translation in the Digital Age:
Translation 4.0. — Cambridge, Cambridge Scholars Publishing, 2020. 258 p.

3. Hatim Edition Basil and Munday Jeremy Translation: An advanced resource book for students 2nd
edition. — New York, Routledge , 2019. 376.

4. Kirsten Malmkjeaer (ed.) The Cambridge Handbook of Translation. — Cambridge, Cambridge Scholars
Publishing, 2022. 645 p.

5. Reine Meylaerts and Kobus Marais The Routledge Handbook of Translation Theory and Concepts. —
New York, Routledge, 2023. 502 p.

6. banabin B. B. TeopeTnuHi 3acaau BilicbKOBOTO Mepekiiaay B Ykpaini: MoHorpadis. Kuis: Jloroc, 2018.
492 c.

12.4. Inpopmaniiini pecypeu:

1. Bipryansuuit yniBepcuter JIJIY BXJ [Enextponnmii pecypc]. — Pexum goctymy:
http://virt.Idubgd.edu.ua/
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2. Sketch Engine [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy: https://www.sketchengine.eu/
3. Lexonomy [Exexrponnuii pecypc]. — Pexxum mpocrymy: https://www.lexonomy.eu/
4. Systran Translate [Exextponnuii pecypc]. — Pexxum mpoctymy: https://www.systransoft.com/
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